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Met de leerplichtwet van 1876 werd het Nederlands
de officiële schooltaal in Suriname . Ondanks de
sterk veranderde politieke situatie, krijgen Suri-
naamse leerlingen nog steeds in het Nederlands les .
Veel kinderen verkeren zodoende in een z2-situatie
die tamelijk complex is. Niet alleen is het Suri-
naams-Nederlands (srr) voor een deel van de leer-
lingen een tweede taal, SN heeft ook een andere
uitspraak, woordenschat en klemtoon- en intonatie-
patroon dan liet Nederlands. Dit terwijl op school
(verouderde) Nederlandse schoolmethoden gebruikt

worden, zoals Functioneel Nederlands in een versie
van 1975
De redactie van Moer constateerde dat deze onder-
wijssituatie in Suriname `een blinde vlek' is . Zij
was dus erg geïnteresseerd toen Eva Tol- Verkuyl, tot

vorig jaar docente Nederlands aan de Hogeschool
Holland in Dienren, hierover een artikel wilde
schrijven . Begin 1995 ging zij naar Suriname om
gastcolleges te geven op het Instituut voor de Oplei-
ding van Leraren (toi) . Samen met Eva
Essed-Fruin en Lila Gobardlian-Rambocus, beiden
werkzaam bij het TOL in Suriname, geeft zij in dit
artikel een korte geschiedenis van de taalpolitiek en
de onderwijssituatie in Suriname.
Daarnaast staan de auteurs stil b ij de Surinaamse
Tz-situatie . Ze bespreken kort zowel de problemen
van leerlingen in liet Surinaamse onderwijs als de
problemen wanneer Surinaamse leerlingen instro-
men in {iet Nederlandse onderwijs (beide onder-
werpen zullen uitgebreid aandacht krijgen in een
vervolgartikel) . Tot slot geven ze enkele samenwer-
kingsmogelijkheden tussen Nederland en Suriname .

Surin ame, dat ongeveer vi er maal zo groot i s
als Ned e rland en sl echt s 400.000 inwoner s te lt ,

be staat uit een vlakk e, open kuststrook , een
savannego rdel , en is verder bedekt me t oer-
woud . De ku ststrook is d ee ls in cultuur
gebracht . Van west naar oo s t vindt men in dat
gedeelte bevolkingsconcentraties en e en paar
stadje s, maar wie in Suriname ove r ` de s t a d'
spreekt , b edoelt P a r amaribo. Daar s peelt zich
het o p enb a re leven van de R e publiek Surina-
me af. In groo t contrast me t de s t a d staat ` he t
binnenland ', het mo eilijk to egankelijke maar
schitte rende oerwoud m et langs de rivieren
kle ine Indiaanse gemeen sch a pp e n en bos-
negerdorp e n . Als wij over he t ond e rwij s in
Surin ame spreken , gaa t he t voornam e lijk over
het onderwij s in de st a d.

Koloniale taalpolitie k

Surinam e was va n 16 6 7 tot 1 975 een Ned e r-
l and se kolonie, waar tot de twinti gs te eeuw
l a ndbouwgewassen als suiker, k o ffi e, ka toen en
cacao werden verbouwd .

Tot in h e t eers te kw art van de negentiende
eeuw werden uit Afrika slaven aangevo e rd
voor h et werk op d e pl a ntages . In 1863 we rd
de sl avernij afgesch aft . Daa rvoor al ron selde
men contrac tarb e ide rs uit China, India en
Java . De laatste (j avaanse) contractanten arr i -
veerd en in 1 93 9 in d e kolonie . Van af h e t begin
van de Ne d erlandse aanwezighe id in Surina-
me was het Nederl a nd s de offi c i ële voe rtaal en
h ad dez e taal een s t erke positie . De niet -
Nederlandse inwoners bl e ven onde rling hun
e i gen t alen spreken .

Van af het eind van de achttiende eeuw s pee lt
de Evangeli sche Broedergemeente een
belangrijke rol in het ond e rwijs, zowel in
Paramar ibo en de rest van de ku ststrook a ls in
het binnenland . Sinds het midden van d e
negentiende eeuw is ook d e Rooms-K a tho -
lieke missie ac tief in het ond erwij s . Pas na de
afschaffing van de slav e rnij heeft de koloni ale
overh e id zelf scholen voor lager onderwijs en
een ond e rwijzer sople iding ges ti c ht om in de
behoefte a an gezagsge trouw k a der te kunnen
voorzien . Het Nederlands werd met de leer-
pli chtwe t van 1876 de offi c i ële schooltaal in
Surinam e . Hoewel de l eerplicht ook go ld
voor de kinde ren van de Aziati sche contract -
arbe iders was deze voor hen nie t uitvoerba a r,
omdat zij volgens contr act vanaf hun ti ende
jaar veldarbeid moes t en verrichten . In 189o
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we rd de zogenaamde koeliscliool ingevoerd ,
wa arop de Hindo s taan se kind e ren in hun
eigen taal les kregen . Dit schooltyp e werd in

1 907 weer afgesch a ft . Da a rna werkte men in
d e landbouwdistricten met een sys teem wa a r-
bij d e Hindo s taanse kind eren in h e t ee r s t e
l eerj aar door Hindostaa n se onbevo egde lee r-
krac ht en werden op gevangen en voorbereid
op h et onderwij s in h et Nederland s . Eind
jaren twintig kwam hie r een eind aan . Sinds-
dien wordt vrijwel he t gehe le Surinaamse
onde rw ij s van a f de leerplichtige l eeftijd in h et
Ned e rland s gegeven . De Ne d erlandse ove r-
heid voerde een taal- en onderwij spolitiek die
gericht w as op assimilati e : Surinam e moest
een Nede rl a ndse t aal- en c ultuurgemeen schap
word e n .

Het bo sl andonderwij s bleef het werkt e r-
r e in van z ending en miss i e . Het wa s lange
tijd beperkt tot de meest noodzake lijk e
basi svaardighed e n en vond veel al plaa t s via
he t Sran a n , een door de Afrik aanse s laven en
hun n azaten ontwikke lde creolentaal . La t e r
moest he t aan dez e lfde e i sen voldoen al s he t
gewoon lager onderwij s in Paramaribo, w a t
op de mees t e plaatsen echt e r nie t lukte doo r
gebre k aan gekwalifi ceerd pe r s oneel en
leermiddel en .

Sinds de invoering van he t Statuut in 1 9 5 4
b e paalt de Surinaamse ove rh eid zelf het
onderwij sbel eid , maar zij heeft wat de
taalpo litiek betreft het b e l e id van het kolonia-
le gouvern ement overgenomen ( Gobardhan-
R ambo c u s 19 8 9 ) . Vana f de onaf hankelijkheid
in 1 975 wordt e r ges treefd naa r `dekoloni satie'
van het Su r inaam se onderwijs (dat immers
bijna een kopi e wa s van het N e derland se),
maar de positie van het Ned e rlands wordt
daarbij ni et ter discussie geste ld .

Door de gevolgen van de mili taire s t aats-
greep van 1 98o i s de fin a nc i ële s ituatie en
daarm ee die van he t ond e rwijs voo ral buit e n
P a ram aribo st erk a c hteruitgega a n . Deze
gevolgen w a ren onde r ande re de exodu s va n
onder meer leerkrachte n , opschorting van de
ontwikkelin gshulp (19 8 2 ), d e binnenl a ndse
oorlogen ( 19 8 6 -1992) en de vermind e rde
vraag naar aluin aa rde en aluminium (Surina-
mes bel angrijkste exportproduc ten) . In het
binnenland wa ar veel scholen verni e tigd zijn ,
i s zowel de to es t a nd van de medische zorg als
van h et onderwij s z elfs dramatisch versl ech-

t erd en genieten vee l kinde ren sinds 1 9 8 6
h e lemaal geen ond e rwij s . De laat s t e tijd komt
hierin lang z amerhand verb etering .

De Surinaamse taalsituatie

Naas t de Indiaan s e t a l e n , die er voor de kolo-
ni sa tie al werden gesproken , zijn er in Surina-
me vele talen geïmporteerd en ont staan .

Tijdens de slavernij werd het Nederlands
allee n geb ruikt door de Ned e rlandse topla a g

en langz amerh and ook wel door vrije mulat-

t e n en negers . De re iziger Van Berke l merkte
in 1 695 al op dat in h et Nederlands dat in
Suriname werd gesproken, ve r schillende
woord e n voorkwamen di e in Europa onbe-
k end waren .

De Afrikaanse sl aven en hun n a zaten ont-
wikke lden de c r eol entaal S ranan , die van af
haar ont s t aan altijd een dubbele fun c tie heeft
geh a d: groep s taal van de Creoo l se bevolking
en lingua fran ca voor de ko l onie a ls gehee l .
Ook de bl a nken, voo ra l zij die in Suriname
waren opgegro e id, spraken de z e taal met hun
` minderen ' . De weggelopen s laven die zich in
verschillend e delen van het binnenland ves tig-
d en , h ebben hun eigen creol e nt alen ontwik-
ke l d .

Tot de afschaffing van de sl avernij i s de ve r-

bre iding van het Nederlands door de ko lonia-

le overhe id eerder tegengeg aan dan bevorderd.
Onderwijs aan s lavenkind e ren was tot 1844
zelfs verbod e n . Zij mocht en vanaf da t
moment l e ren lez e n en n a 18 5 6 ook l e r e n
schrijven , maar alleen in hun e igen taal, he t
Sranan ( de s tijds algemeen Nege r-Engels

genoemd) . Pas na 187 6 werd ernaar ges treefd

de hel e bevo lking van de kolonie Nederlands-

t alig t e m a ken . Omdat d e meeste ond e rwijze rs
van hui s uit ook niet-Nederl ands talig waren ,
za l d e interferenti e voor al vanuit h et Sran a n
veel s t erker zijn geworden en vond het onde r-

wij s plaat s in het Surinaam s-Ned erlands, al wa-

ren ve l en zi c h d a ar ni et van b ewust .
De Azia tische immigranteng roepen bracht e n

hun e igen tal en mee, di e zi c h , onder ande re
door het contact m et h et Sra n an en he t
Nederland s, ook tot specifiek Surinaamse
varië t eiten ontwikkelden . Zo onts tonden he t
Sarnami (Surina ams-Hindo s taans) en he t Suri-
naamsJavaans ; ook h et Chinees dat in Surina-
me gesproken wo rdt (H a kka) hee ft karakteris-
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tieke kenmerken (Chang 1988) . De inunu-
grantengroepen leerden in Suriname eerst het
Sranan, de linguafranca . Pas later leerden zij het
Nederlands via het onderwijs, dat aanvankelijk
voor velen moeilijk toegankelijk was .

Inmiddels heeft de kennis van het (Suri-
naams-)Nederlands zich onder de meerder-
heid van de bevolking verbreid. Het Suri-
naams-Nederlands is daardoor niet alleen de
taal van het onderwijs, de officiële instanties,
de kranten, de televisie en een aantal radio-
stations, het is een soort tweede lingua franca

geworden (er zijn ook radiostations die over-
wegend in Sranan of Sarnami uitzenden) . Een
inwoner van Suriname spreekt minimaal twee,
en in veel gevallen zelfs meer talen . In zeer
veel gezinnen uit de midden- en bovenlaag
van de stadsbevolking in Paramaribo geldt het

Nederlands als de taal van de opvoeding.
Ouders spreken met de kinderen SN omdat ze
daardoor de toekomstperspectieven van de
kinderen denken te verbeteren . Immers, wil je
mee kunnen komen op school, dan moet je

het Nederlands beheersen . Vooral voor meisjes
wordt het belangrijk geacht het SN te beheer-
sen met het oog op hun huwelijkskansen en
sociale positie . Zodra jongens op een leeftijd
komen waarop ze met vrienden over straat
gaan zwerven, wordt het Sranan hun favoriete
taal . Sranan is een gezelligheidstaal, de taal

voor de vertrouwelijke omgang .

De merkwaardige situatie doet zich voor dat
voor een deel van de Surinaamse kinderen het
Nederlands wel de eerste taal is, maar dat het
Sranan het dagelijks leven domineert . Daar-
door ontstaat voor het Nederlands op de

school een za-situatie . Deze is in een aantal
gevallen omgekeerd aan de Nederlandse T2-
situatie, omdat de taal die concurreert met het
Nederlands, voor veel leerlingen een later aan-
geleerde taal is . Leerlingen uit sociaal zwakke-
re milieus hebben echter overwegend een
niet-Nederlandse thuistaal . De positie van

deze kinderen op school lijkt meer op de Tz-
situatie in Nederland . Er is op de lagere school
in feite sprake van een dubbel taalprobleem :
leerlingen hebben vaak in beide taalvarianten
een te beperkte woordenschat om op school
goed mee te kunnen komen en bovendien
moeten ze het Nederlands in de schooltaalva-

riant leren hanteren .

Dez e t aalproblemati ek doet zi ch in het
gehele onderwijs voor en ver daarbuiten . In
de stad zijn naas t int e rfere nties me t het Sranan
vooral ook die m et h et Sarnami en Suri-
naams-javaans van grot e invloed . In het
onderwij s in Suriname i s p er definitie spr a ke
va n een T2-situatie me t het SN als dominante
taal . D e Surina amse z2 -probl em a ti ek i s z ee r
complex en tamelijk uniek .

Het onderwijssysteem in Surinam e

Het ond e rwijs aan de kinderen van Surin ame
i s ve rgelijkba ar met h et N e d e rl a nd se onde r-
wij ssys teem van de jaren vijftig. Een door-
sncc-Surinaams kind krijgt, al s he t geluk hcc ft ,
twee jaar kleut e ronderwijs, volgt zes jaar

lagere school en kan daarn a - na een toela-
tingstest - naar de vierjarige MULO of het
driejarige Lager Bero e ps- of Beroepsgerichte
ond e rwij s . Lang niet alle kind e r en zitten zes
j aar op de lage re school : het uitvalpe rcentage
i s hoog. Het is verder geen zeldzaamheid dat
een kind doubleert .

Op de MULO en he t LBGO zit het g ros van
d e kinderen dat de lagere sc hool heeft afge-
maakt . Wie niet tenmin s t e een diploma hee ft
van één van d e ze schooltypen , heeft vrijwe l

geen k a ns op werk . De MULO i s bij uits t ek
volks onderwij s .

In aansluiti ng op het MULO- onderwij s k an
d e leerling toege l aten worden tot het HAVO,
d e driejarige vwo-schoo l , waa rvan h e t diplo-
ma t oegang gee ft tot een unive r s ita ire studi e,
zowel in e igen land al s in het buitenland
(Ne d erland, d e Ve renigde Stat e n of e lders), of
tot een middelbare b eroe p sopl e iding.

Vervo l gopleidingen na de MULO zijn : h e t
h a nd e l sonderwij s, het natuurtechni sch ond e r-
wijs en het pedagogi sch onderwijs (kweek-
school ) . Voo r een kleine gro e p lee rlingen is n a
d e lager e schoo l een zesjarig atheneumople i -
din g weggelegd op he t Vrije A t heneum, een
p a rti culie re school , waar van het vwo-diplo -
m a intern a tionaa l is e rkend .

Het vwo geeft niet alleen toegang tot de
unive r s it e it maar ook tot het hoger beroep s-
ond e rwij s . Wi e de onderbouw van de kweek -
school hee ft (ve rge lijkbaar me t HAVO), wordt
soms tot het hbo toegel aten , maar d a n moet
hij of zij w e l e rg goede resultat en hebben
behaa l d .
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A

LTO = Lager T echnisch Onderwijs
Nijverheidsonderwijs = (lager) huishoudonderwijs
LBGO = Lager Beroepsgericht Onderwij s

Kweek-A = drie -jarige opleiding voor onderwijzeressen voor het kleuteronderwijs en de eerste twee klassen

van de lagere school . Het is lager beroepsonderwijs met de mogelijkheid door te stromen naar de PA
NATIN = Natuurtechnisch Instituut, vier jarige opleiding

PA = Pedagogische Academie : vier -jarige opleiding voor onderwijzerend personeel voor de lagere school

Handel = H andelsonderwijs, vier-jarige opleiding

Het hande lsonderwijs vormt samen met het NATIN en de PA het middelbaar beroepsonderwijs

I OL = Instituut voor de Opleidi ng van Leraren . Het IOL is hoger beroepsonderwijs .

Ajbeelding 1 : Overzicht van het Surinaamse onderwijssystee m

In 1 968 i s de Anton d e Kom -Universiteit
opgeri c ht , me t een beperkt aant a l maat-
schapp e lijk relevante facult e iten : d e medi sche
fa cult e it , d e technologische facult e it , d e facul-
teit der maat s chappijwe ten sch a pp e n , waarin
ook rechten is ond e r gebracht . Sinds d e jare n
zeventig he eft d e univer s iteit een e igen
onderkomen . De `schoolvakke n ' worden
se d ert 1966 verzorgd door he t Ins tituut voor
d e Opleiding van Le raren ( i oL), dat zijn
gebouwen heeft op de campu s van de univer-
siteit . H e t TOL verzo rgt Ne d e rlands en ande re
talen , zaakvakke n , b è tavakke n en kunstzinnige
va kken, p e dagogie k , h a nde lswete n schappen en

onderwij skund e . De m ees te opl e idingen h e b-
ben een derdeg raads (LO), een tweedegr aads
(MO-n ) en een ee rs t eg raads variant (MO-s ) .

Het i oL heeft zowel dagcurs u ssen , gericht op
geslaagd e n van vwo en xnvo, a ls avondcur-
s u ssen . Veel student en van de le r a renopleidin -
gen g e v e n a l les in h e t vak dat ze s tuderen of
gaan s tude ren . Onbevoegd lesgeven i s in Suri -
name ee rder regel dan uitzond e ring . De
b ehoefte aan bevoegd e l eerkracht en blijft

daarom g roo t .
Verd er oefent he t buitenland permanent een

zuigende kracht uit . De arb e idsom s tandighe-
d e n en de sal ariëring zijn bijn a overal b e t er
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dan in Surinam e . Slecht s wi e geen k a ns ziet
weg te komen of wie vanuit idealism e zijn of
- in de mees t e gevallen - haar werk d oet ,
blijft . Er werk en veel bewonde rens waardig e
vrouwen met grote inzet onder vaak barre
om s ta ndigheden in he t Surinaam se ond e rwij s .

In vergelijking m et de s ituatie in Nederland
heeft zowel he t Surin a amse schoolkind a l s d e
docent me t enkele grote extr a probl emen t e
mak e n . Vanwege d e tempe ratuur zijn lokal en
aan twee k a nt en open en s traa tlaw aa i dringt
de h e l e da g door onverminderd binn e n . H e t
ve re i s t enorme concentra tie en di scipline om
dat les na le s vol te houden . Verder is het les-
mat e ri aa l v e rouderd; op MULO's werkt men
met Nederlands materi aa l van twintig jaar
gel eden . De rei safstand en zijn vaak groot en
de dage lijks te strijd om h et bestaan kos t aan
jong en oud veel tijd .

Een roep om taalbelei d

In de offi ciële rege lgev ing voor het onderwij s
wordt ni et gesproken van Surinaams-Neder -
lands, maar van Nede rl a nd s . SN heeft in Suri -
name dus geen offi c i ële st a tus . Niettemin
heeft het Nede rl ands dat in Suriname door
Surinam e rs gesproken wordt , een duide lijk
eigen karakte r, me t een eigen uitspraak van
een a ant a l kl anke n , een e igen klemtoon- en
intonatiep a troon , een e igen woorden sc h a t en
enkele specifieke syntac tisch e kenmerken .
Mees t al wo rdt SN beschreven a ls een conti -
nuum , me t als uiteinden ` b esc ha a fd SN', he t
Nederl a nds van de ontwikkelde midd enklasse,
en ` diep SN', een ta al die in informe l e s ituaties
concurreert m et het Sran a n (en ook meer
invloed van he t Sranan vertoont) . De Suri -
naam s e gemeen schap beschouwt de mees te
kenmerken va n gesp roken SN niet (meer) a l s
` fout' ( afwijking van een - uiteraard in N e de r -
land bep a alde - norm), maar al s kenmerk e n
van de eigen Surinaam se taalvariët e it , h e t
Surinaam s -N e derlands . In dit opzi cht kan SN
du s beschouwd worden al s een autonome taal.
Met betrekking tot geschreven taal ligt de
kwestie van de a c cept atie v a n SN veel inge-
wikkeld e r. Omdat uite ra ard alle fonologische
kenmerken d a araan ontbreken , is het onde r-
scheid me t gesc hreven Alg emeen N e derlands
( AN ) vee l minder opvallend; en vee l van de in
gesproken taal g e accepteerde syntacti sche

k enmerken (zoals als in pl aats va n of in : ` Ik
weet niet al s hij nog gaat komen ') worden in
geschreven taal nu juist ges tigmati seerd (Koe-
foed 1987) .

De vraag naar welke t aalnorm en het ond e r-
wijs in het Nederlands mo et toewerken , is
vandaag d e dag nog even ac tu ee l als in 195o,
toen hij voor h e t ee rst werd g es teld ( Gobard -
han 1989, 1995) . Tot nog toe geldt d at het
Surinaam se kind op school een sch r ijfta al
moe t le ren die ni e t a an sluit bij h et Nederl a nds
d at het thuis en/of buiten de gezin ssituatie
( bijvoorbeeld in d e media) t e ho r e n krij gt . De
taalnorm en die men in h e t ond e rwij s wil
ber e iken , dienen daarom ni e t allee n van het
AN afgel eid worden , maar aan te sluiten bij
wat gangbaar SN is . Een aan e i gen norm e n
aangep aste ben a dering i s tot nu toe in het
gehe le voo r tgezet onderwijs een i ll u si e doo r -
d at men m et Nede rl a ndse schoolme thod es
werkt . He t gevo lg is d at veel kinderen hun
n a tuu rlijke vermogen om taalsc heppend b ezi g
te zijn ve rliezen . Bij velen ont s t aa t er ook
schrijfangst . Koefoed (1987) geeft op een con-
c re t e ma nier aan hoe taalb eschouwin g het
b e tekenisgevende vermogen van lee rlingen
k an helpen ontwikke l e n . In Koe foed (1 993 )
spreekt hij van het vermogen tot b e noemen ,
de crea tieve acti v iteit waardoor d e mens nieu-
we situaties een n aam kan geven en zo uit-
drukking geeft aan z ijn e i gen identiteit . Deze
m e ta- talige activiteit te le ren beheer sen is
voor kinderen in meertalige culturen van
l even s be lang . Maar het onderwijs speelt op
deze beho e fte (nog) vrijwel nie t in .

Problemen in het Surinaamse onderwij s

Vl a k n a de onafhankelijkhe id is e r een onde r-
wij sbureau opgericht da t nieuwe, aan de Suri-
n a amse beho e ft en aangep as t e, leermidde len
ging ontwikkelen . Voor het l age r onderwij s
kwam binnen enkele jar en het mat e riaal
gereed . Dit materi aal houdt rekening me t de
Surinaamse taalsitu a tie en het bestaan van het
Surinaams-Nederlands . H et legt s t erk de
n adruk op taalac tivering ( allerle i oefeningen
waarin kind eren i ets me t taal mo e ten doen in
pl a ats van alleen maar leren ), maar de vraag is
of da ar in d e praktijk, in de vaak b e roerd e
om s t andighed e n , wel zoveel mee gedaan
wordt . He t materiaal is, na tien tot vijftien jaa r
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in gebruik te z ijn g ewees t , aan herzi ening toe .

Dat geb e u rt echt er niet omdat er voor onde r-

wij sontwikkeling geen geld beschikb aa r

ges t eld wo rdt . Aan h e t schrijven v a n mat e ria a l
voor de MULO is men nie t toegekomen . Voor
Ne d erland s gebruikt men op de m ees te Mu-

Lo's Functio n ee l Ne de rlands in een ver si e van

1 975 . Alleen de enke le scholen die e e n specia-
le relatie met een in s t a ntie in Ne derland heb-
b en of di e uit particulie re fondsen b eko s tigd

word e n , zoals he t Vrije Atheneum, beschikken

over tam e lijk recent lesm a teriaal .
Het zal niemand verb az e n dat d e inh oud van

Func ti onee l Nederlands ni e t aansluit bij de Suri -
naam se d enk- en b e l evingswere ld . Ook didac-

ti sch gaat er weinig stimule rende van d e ze

me thode uit . P ass i eve con s umptie van were ld -

vreemde tekst e n , uitdrukkin gen , zinn en en

woord en , maakt menig kind radeloos .
De woorden schat van Su rinaam se kinde ren

i s dikwijls p er taal s oort kle in , doord a t ee n
taalsoort in spec ifieke s ituaties wordt gebruikt :

thui s tegenove r school bijvoorb ee ld . Niet-srr-

spré kend e leerlingen hebben daardoor va ak

h e t gevoe l dat zij zich n a ve rl oop van tijd in
geen van beide tal en (S a rn aini en SN bijvoor-
beeld), goed kunnen uitdrukken .

Opvallend op de scholen is het gebrek aan
t ek s tbegrip bij h et le zen en het beantwoord e n

van te k s t v ragen . Voor veel leerlingen is he t

woordenboek de enige bron om b etekenissen
te achterh a len , zond e r verwe rkin g van de
b e t ekeni s of control e op begrip . Een onvo l -
doende bij t eks tb ehandeling is snel uitgedeeld,
maar waard oor een kind faalt wordt nie t

nagegaa n , laat s taan dat er een strateg i e wo rdt
bedacht om h et probleem voor d e w e lwillen -
de, en weldr a wanhopige l eerling op t e l ossen.

Op de MULO 's moet hoognodig materiaal
word e n ingevoerd dat inhoudelijk en didac-

tisch aan leerlingen en docenten i e ts te biede n

hee ft . Als er op kort e termijn geen ge l egen-
heid is het in Surin ame z elf te ontwikke l e n ,
kan misschien de me thode sv Taa l een goed
alternati e f zijn . Ges t e ld d a t Surina amse docen-
t e n een nieuwe methode zouden willen

invoe ren, d an i s de vraag ho e zij de beschik-
king kunnen krijgen ove r dit mat e riaal en hoe
zij zi ch kunnen voorbereid en op werken met
de me thod e. De problem a tiek van he t Suri -
naam se onderwijs zal het onderwerp zijn van
een vervolgartikel .

Problemen in Nederland

De kind eren die vanuit Suriname het Neder-
landse onderwij s binnenkomen , hebben het in
t oenemende mate moe ilijk met h et schoolsys-
t eem . D e vernieuwingen di e in d e basisschool
en in de b as isvorming doorwerken , komen
s t eeds verde r a f te staan van het onderwijs dat
zij in Suriname genoten hebben . Daar komt
dan de cultuurschok bij .

Kinderen die `op s traa t ' hun mondje in het
Nederl a nds ro e r e n , mislukken op school .

Meestal zijn dat de kinde ren uit de lage re
s oc i ale kla ssen vanwege hun b e p erkte woor-
denschat en he t gegeven dat hun N ede rl a nds
e igenlijk sn i s, met de eigen intonatie, woo r-
denschat en s yntacti sc he eigenaardigheden .
Vee l van de srr-e igenaardighede n , zoals he t
gebruik van he t mod al e hulpwerkwoord gaan,
h et weglaten van z i c h , problemen m et voor -
z e tsels, lidwoorden en meervoudsvorming , he t
wegla t en van er, worden in het N e derlandse
ond e rwijs al s taal- of stijlfout gezien . Leer-
krac ht en op Ne d erlandse scho len herkennen
vaak de spec ifieke stv-probl ematiek nie t . Suri-
naamse kind eren zijn in N ederl and overve rte-
genwoordi gd in he t s p ec i aa l onderwij s, m e t
name op de MLK-scholen (Autar r99o ) ; dit
komt waa rschijnlijk doordat zij op grond va n
hun hantering van het Ne d erlands door de
Ne d erl a ndse leerkr achten (die gee n besef h e b-

ben van het bes taan van een ze lfs t andig SN) in

cogniti ef opzicht wo rd e n ond e rschat .
In het N e de rl and se onderwij s zal men bij

het opvang en van Surin aamse kinde ren r e ke-
nin g moet en houden met d e talige voorge-

schi e denis, met de opvoedingsstijl en de

schooldisc ip li ne in Suriname, met he t verou -

derd l esmat eriaal d at ongeschikt is voor een
Tz-s itua tie en m e t inte rfer enties die veel lijken
op taal- en s tijlfout en in he t Nederlands . Voor-

al aan de uitbreiding van de woordenschat zal

vee l a andacht geschonken moet en worden .

Ook dit onderwerp hop en w e in een volgend
artikel uit te di e pen .

Contactmogelijkhede n

Welke mogelijkheden h e bb en de lezers van

Moer om conta ct te onderhouden met colle-

ga 's in Suriname? In ju li jongstleden is de
Surinaams e Vereniging van Ne e rlandici (svrr )
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opgericht . De SVN gee ft een blad uit , Tropisc h
Nederlands (TN) geheten . Misschi en kan het
komen tot het creëren van stag e plaatsen over
en weer zowel in h e t l a ger al s in he t voortge-
z et ond e rwijs ( op individuel e b asis gebeurt dat
hie r en daar al) ; mis schi en kunnen e r s amen -
werkingsverbanden worden aangegaan door
individuele scholen in Suriname en Ned e r-
l and ; wellicht k an ook een weg gevonden
worden voor samenwerking op h et gebied
van l esmateriaal . Het zou mooi zijn als het
onderwij s in Surinam e, profit e r end va n onze
ervaring m et basisschool en bas isvorming, op
weg geholpen zou kunn en worden naar ve r-
nieuwd en vernieuwend onderwij s . We geven
hie r enkele contac t a dressen .
Voor het lager onderwijs en he t Peda g ogi -

sche Ins tituut ( onze PABO) is he t contac t a dres :
Mev r. Drs . E . Moor, Po s tbus 17 19, Paramaribo,
Surinam e.

Voor andere vormen van onderwij s zijn de
contac t a dressen : Dr s . A . Wolf, Postbus 2970,
Paramaribo , Su rin ame (Ton Wolf i s ook
hoofdredac t eur va n Tropisc h Nederlan ds) e n
mevr . dr s . S . L . Gobardhan -R a mbocu s, Pos tbus
9008, Paramaribo , Surin ame .
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